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Н. В. Сигарева 

ОБУЧЕНИЕ ПИСЬМЕННОМУ ПЕРЕВОДУ 

Компетентностная модель переводчика как коммуникатора в мно
гомерном информационном пространстве подразумевает формирова
ние различных компетентностей личности, основанных на совокупно
сти способностей, знаний и умений осу ществлятьперевод, реализуемый 
как эффективный акт коммуникации. 

Эффективность коммуникации и ее результативность являются 
основными параметрами оценки продукта переводческой деятельности. 

Очевидно, что при формировании профессиональной компетент¬
ности переводчика, как устного, так и письменного, необходимо 
интегрировать развитие общих полилингвистических, коммуникатив¬
ных, межкультурных, лингво-психологических и информационно-
поисковых компетенций. 

При осуществлении устной или письменной коммуникации наря¬
ду с общими профессиональными компетенциями, в зависимости 
от способов организации коммуникативного процесса, актуализиру¬
ются компетенции, характерные для той или иной деятельности. 

Переводческие компетентности должны быть конкретизированы 
с учетом специфики будущей профессиональной деятельности. 

Понимание сущности перевода в целом и выявление его особен-
ностейв зависимости от способа осуществления самого процесса пере¬
вода позволит развивать у обучающихся компетентности, необходимые 
для успешного осуществления коммуникации между специальными 
формами знания и различными коммуникативными культурами. 

Так, крайне необходимыми качествамипереводческой личности, 
осуществляющей устный перевод, являются умение позитивно настра¬
иваться на процесс коммуникации, концентрировать свое внимание 
на языке взаимодействующих коммуникантов и их культурологиче¬
ских особенностях, психологическая стойкость, умение материализо¬
вать и структурировать воспринимаемую на слух информацию (раз¬
витие навыков визуализации, скорописи). 

Что касается обучения письменных переводчиков, то здесь мень¬
шее з н а ч е н и е имеетразвитие лингво-психологических компетенций; 
а ктуальным же представляетсяобучениеразличным информационно-
поисковым технологиям и технологиям дискурсивногоапализа. 
П а д е н и е д а н н ы м и тсхнологиямипозволитпереводчику выработать 
э Ф ф е к т и в н у ю переводческую стратегию на нредпереводчееком этапе, 


